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DISTANCE STUDY OF THE RUSSIAN LANGUAGE AS A FOREIGN
LANGUAGE AT THE INITIAL STAGE

O.S. Bochkova
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350072, Russian Federation, Krasnodar, Moskovskaya st., 2;
bochkovaos@mail.ru

The author of the article examines some of the key issues of distance learning Russian as a
foreign language at the initial stage. The article identifies and describes the positive and
negative aspects of distance education in the field of Russian as a foreign language. The
main advantage of distance learning is the individualization of the process of learning the
Russian language itself. As well as the availability and versatility of teaching methods.
This article describes all the modules of the final exam in the Russian language (TORFL -
1).

Keywords: Russian as a foreign language, distance learning, methodology of Russian as a
foreign language, testing, subtests.
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BO3MO)KHOCTH UCIHOJIB30BAHUS PEAJIMU HA 3AHATHAX 110
AYIINOBU3YAJIDHOMY I[IEPEBOIY
B.A. BocTpenona

T'opnosckuil uncmumym uHOCMpPAHHBIX A3bIKOS
284626, /loneykasa Hapoonas Pecnybauxa, 2. [oproexa, yn. Pyoaxosa, 25
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ABTOp paccMaTpHUBaeT CYLIHOCTb MOHATHUS «peasius», yKa3blBaeT TPaJULMOHHbBIE CIIOCOOBI
nepefayu peanuid, 0J0ku MHGOPMALMKU, U3y4aeMOM Ha 3aHATUSAX IO ay/IUOBU3YaJIbHOMY
NepeBOY, aKLIEHTUPYET BHUMAHUE Ha OTPaHUYEHUSIX, CYLIECTBYIOLIMX JJIs Ka)XJ10ro BUJa
ayMOBHU3yaJIbHOTO IepeBofa. B craTbe mepedncieHbl BUABI 33JaHUN, IpeiiaraeMblX B
npesiesax TEOPEeTHYECKOr0 W IMPAKTUYECKOro OJIOKOB 3aHATHUS IO aylHOBU3YaJbHOMY
nepeBoay st GOpMUPOBaHUS U pa3BUTHUS HAaBbIKA MEPEIadH peauii.

KitoueBble cJjioBa: ayIuoBU3yaJIbHBIA IEPEBOI, peaiid, CyOTUTPUPOBAHME, AYOIIIK,
3aKaJJpOBBII MTepPEeBO/], METOAMKA.
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B cBoeil nedaTenbHOCTH MEPEeBOAUMKY MPUXOAUTCS paboTaTh C pa3IMYHBIMU
TEKCTaMH, OTJIMYAKOIIUMUCS >KAHPOBOW IPUHAJIEKHOCTBIO, CTUIMCTUYECKOU
OKpacKOHM, NparMaTM4eCcKOd HAMNpPaBICHHOCTBHIO, HACBIIMICHHOCTBIO TEMH WIIA
WHBIMU  €UHHUIIAMU, JJI1 aJeKBAaTHOM Tiepefadyd KOTOPhIX HEOOXOIMMBI
ONpPEACIICHHbIC 3HAHUA W HaBbIKM. OHU MO3BOJSIIOT MPEOOJIEBATH TPYIHOCTH,
BO3HUKAIOIIMUE HA ITyTH NIEPEBOIUYHNKA.

Tekcty Ha J1IOOOM S3bIKE TPUCYIIM YEPThI, OTpakarollde HaIMOHAJILHOE
cBoeoOpa3ue CTpaHbl aBTOpa Takoro Tekcra. Yacto KymbTypHOE W
JUHTBOKYJBTYPHOE CBOEOOpa3ue TMpOSIBIIIETCA B  HCIOJb30BAHUU  PEANIUU.
HNuoctpannbie aBTOPBI TPAAULIMOHHO HAa3bIBAIOT 150,
HallMOHAJIbHO-MAapKHUPOBAHHBIMU WJIH KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIMHU €IMHUIIAMU.
Tepmun peanuss TEpeBOAOBEABl HUCHONB3YIOT <l  OOO3HAYEHHSI  CIIOB,
HA3BIBAIOIIUX AJIEMEHTHI ObITA U KYJIbTYpPbI, HCTOPUYECKON SMOXH U COLUAIHLHOIO
CTpOsi, TOCYAApCTBEHHOIO YyCTpoiicTBa U  (oibKiopa, T.€. CHeuu(UIecKrx
ocobenHocre» [1, c. 6]. HekoTopeie nccieqoBareid OTAEIbHO BhIICISIOT peaiu-
npeaMeTsl (111 0003HaYEHHUS SIBJICHUI BHESI3bIKOBOM JIEMCTBUTEIBHOCTH) U PEaTUH -
cioBa (A1 0003HaYeHUsT CrieUU(PUUHBIX JJIs1 TOW WM MHOM KYJIBTYpPhI IPEIMETOB).
OnHako Ha CErofgHSIIHUN JI€Hb NEePEeBOJOBEAbl HCHOJIB3YIOT HMEHHO TEPMUH
peanust, KOTOPbIi HE TPeOYeT YTOUHEHUSI B K&XKJIOM OTJICJIbHOM ClTydae.

CylecTByeT  HECKONBKO  (PyHIAMEHTANbHBIX  KJIAacCH(PUKALUMK  peanuii,
npeioxkeHHbix, Hanpumep, C. BnaxossiM u C. @nopunsiM, B.C. BuHorpaiosbim.
VY4eHble OMUCBHIBAKOT BCE TPYIIbI CYIIECTBYIOMIUX PEAIHMA, JAIOT WX JIETAIBHYIO
KJIACCU(PUKAIUIO C YYETOM KOHHOTATUBHOI'O 3HAYEHUS UCCIIEYeMbIX eUHMIL. Takas
JeTaM3alusl TO3BOJSAET MCCIEAOBATENSIM B 00JIACTH TEPEBOAA AHAIM3UPOBATH
peanuu Ha MaTepuanax TEKCTOB Pa3HbIX BHUIOB, HE TOJBKO C YYETOM IPEAMETHOTO
JIEJICHMSI, HO C TIOHUMaHHWEM BPEMEHHBIX M JIOKAJIbHBIX paMOK (hYHKIIMOHUPOBAHUS
TaKUX €IUHMUII.

[Ipu moxaroTroBKe OyIyIIUX TEPEBOTYUKOB CHEIHAIbHBIE (PaKyJIbTEThI
00pa3oBaTeIbHBIX YUPEKJIECHUNU BBICHIEr0 MNpodeCCHOHATBHOIO  00pa30BaHUs

00s3aTeNHbHO BBIJCISIOT OJOK 3aHSATHHM 171 (DOPMUPOBAHUS U PA3BUTHS HABBIKOB
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[IEPEBOJIa peauii B paMKaxX JUCLUIUIMH IIEPEBOAUYECKOrO IMKIIA, HAIIPUMED, TAKUX
Kak «Teopus U NpakThKa nepeBoiay», «Y CTHBIM nepeBoay, «IIMcbMEeHHBIN ITIEpEeBOa
u Jp. B nmaHHOM cTarhbe Mbl XOTHMM NPEACTaBUTh BO3MOXKHBIA BapuaHT pabOTHI C
peanusaMu Ha 3aHATUAX 110 ayAMOBU3YAIIbHOMY IIEPEBOLY.

TpaguurOHHO TOX  AyAUOBU3YAJIBHBIMH TECTAMHM TMOHHUMAKOT  TEKCTHI
XYZ10’)KECTBEHHBIX, JOKYMEHTAIbHbIX WM MYJIbTUIIIMKAMOHHBIX (pUiIbMOB. OTHAKO
HAa  CEroAHAIIHMN  JEeHb CYIIECTBYeT MHOIO  HampaBieHud B  cdepe
ayMOBH3YaJbHOIO IIEPEBONA, B Ipeleiax KOTOPBIX MOXKET OCYILIECTBIISITHCS HE
TOJIBKO CYOTUTpUpPOBAaHUE, NyOJsK WM 3aKaJpoBbIM IepeBoa (UIBMOB, HO U
ayIMOONMCAHUE ISl JIIOJEW C OrPAaHUYEHHBIMH 3PUTEIIBHBIMU BO3MOKHOCTSIMU,
BHYTPUSI3bIKOBOE U MEKA3BIKOBOE CYOTUTPUPOBAHHE Ul JHOJEH € IpobdiaemaMu
CIIyXaMH, JIOKaJIW3alus BUICOWUTP, IIEPEBOJI HOBOCTHBIX M JIHCKYCCHOHHBIX
IIporpaMM, MEPEBOJ TEATPAIbHBIX M OIEPHBIX IIOCTAHOBOK M Jp. B Tekcrax,
(YHKIMOHUPYIOIIMX B IpeaeNnax yKa3aHHbIX BUJIOB aylIHOBU3YaJIbHOIO IEPEBOJA,
JIOBOJIBHO YaCTO BCTPEYAOTCS PEATUU.

B kmaccnyeckoM NEpeBOLOBEIACHUM YYEHBIE BBUICIIOT  ONPEACICHHBIC
crocoObl Mepefauynd peajiuid ¢ OJHOTO si3blka Ha Apyroil. K oCHOBHBIM crnocobam
TPaJULIMOHHO  OTHOCAT  TPAHCKPUIILMIO, TPAHCIUTEPALMIO, KaJbKUPOBAHUE,
OIKcaTeNbHbIN MEPEBOJ], CO31aHNE HEOJOTH3Ma, UCIOb30BaHUE (HYHKIIMOHAIBLHOTO
aHaJsiora ¥ Ipyrue BUIbI 3aMeH. Bce yka3aHHbIe criocoObl MOAXOT, HapuMep, A
[EpeBOJa XYHAOXKECTBEHHBIX U IyOJMIMCTUYECKUX TEKCTOB, OJHAKO IIEPEBOJ
ayJMOBHU3YyaJIbHBIX TEKCTOB TPEOYET OTAEIBHOIO MOIXO0AA.

Ha 3aHATHAX 1O ayAuOBU3YyaJIbHOMY IEPEBOLY CTYACHTBI 1O TOrO, Kak
HAaYMHAIOT U3y4aThb METOJUKU U TEXHUKH PabOThl ¢ KOHKPETHBIMU JIEKCUYECKUMH,
IPAMMaTUYECKUMHU WM CTHJIMCTUYECKUMH €IMHULIAMH, U3Yy4arOT TUIBI U BUJbI
ayJMOBU3yaJIbHOTO MEPEBOJIA, BUJIbI TEKCTOB, FPYMIIbl PELUITMEHTOB, TPEOOBAHUS U
OTPaHMYEHMS B paMKax KaXIOr0 U3 BUIAOB ayJHOBHU3YaJbHOIO IE€PEBOMA.
VYKka3aHHbIE aCMEKThl B3aUMOCBSI3aHbl U UIPAIOT PEIIAIOIIYI0 POJib MPHU BBIOOpPE
noJxofa K repenadye TOW WM MHOW enuHuubl. Hampumep, mns cyOTUTpUpOBaHUS

CYIIECTBYIOT BPEMEHHBIE U TMPOCTPAHCTBEHHBIC OTPAaHUYCHUS, IS TyOJspKa
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[JIABHBIM OTPAaHUYUTENbHBIM (DAaKTOPOM SBIISIETCS CUHXPOHU3AIMS JBMKEHUS TYO
aKTepa co 3ByJallluM TEKCTOM NepeBo/ia U T.11.

B paMkax ykazaHHOW AWCIUIUTMHBI MBI TpEAJiaraéM CTYJIEHTaM paboTy U C
TEOPETHUECKUM MaTePHAIOM, U C MPaKTUYeCKUM. YacTh 3aJaHWil BHIHOCHUTCS Ha
CaMOCTOATENIbHYIO palboTy C mocieayromeid OOCY)KJICHHEeM Ha 3aHSTHU, 4YacTb
BBITIOJIHSIETCS Cpa3y B ayJUTOPHHU.

Jlnst Teopermdeckoro  OJOKa  CTyJAEHTaM  TpeIyiaraéM  ITOBTOPSHUEC
TPaJIUIMOHHBIX KJIAaCCHU(PHUKAIUKA pealii M OOIMUX CIOCOO0B HX IIepenayd Ha
WHOCTPAHHBIM WJIM POJHOM S3bIK (B HallleM Ciy4dae Ha aHTJMHCKUNA WM PYCCKUM
COOTBETCTBEHHO), PACCMOTPEHHE HAyYHOW JMTEpaTyphl MO BOIpPOCaM Tepeaadu
peayiuii B aylIMOBU3YaJIbHOM IIE€pEBOJIC, BBISBICHHE CIIOCOOOB Iepenavy peaui
ay/IMOBU3YAJIbHBIX TEKCTOB HA AHIJIMACKUM WM PYCCKUM S3BIKM, OIMCAHHE
HauboJee YaCTOTHBIX CIOCOOOB meperauu peanuil. [loHMMaHHe TEOpeTUUEeCcKOro
MaTepuraia MpoBepsieTCS C MOMOIIBI0 OTBETOB Ha BOMPOCHI U 3a7aHUs OTKPHITOTO
THUIIA, COCTABJICHUS CXeM, 3arnojHeHus1 Tadnul. Hanpumep: Speak on the strategies
of rendering culture-biased vocabulary (suggested by R. Leppihalme); What does
the choice of culture references translation strategies depend on? n np.

Heo0xommuMo OTAeNbHO MOBTOPHUTH CO CTYJCHTAMH TEOPETUUYCCKUN MaTepua
0 JIByX 0a30BBbIX IEPEBOAYCCKUX CTPATETHUAX: TOMECTHKAIMA W (POPCHUBAINH,
MOCKOJIBKY I TIEpeaud pealnii MEepPeBOMUYMKY JIFOOBIX TEKCTOB HEOOXOIUMO
JieNaTh BHIOOpP B MOJIb3Y OAHOW M3 3THX cTpareruid. Jljis MOATBEpKIAEHUS TOTO
Te3Wca CTyJAEHTaM TpejjiaraeTcs IpoCMOTP OTPHIBKOB M3 (PUIBMOB, JIJIS IEPEBOAA
KOTOPBIX OCHOBHOM cTpaTerveil Opuia BbIOpaHa JOMECTHUKALUS WM (DOpeHU3aIus;
CTYIEHTHI ONPENCIISIIOT THI CTPATETHH; BBISIBISIIOT, KaKUEe MMEHHO NMPU3HAKU Ha
ATO YKa3bIBAIOT U C IMOMOIIBI0 KaKUX TpaHC(hOpMALM MEPEeBOAUYUKU JTOCTHUTIIN
TaKOTO pe3yJIbTaTa; MpeJIaratoT MPUMEPhI U3 APYTUX ayJUOBU3YaTbHBIX TEKCTOB,
JEMOHCTPUPYIOIIHAE UCIIOIh30BaHUE JTOMECTUKAIMK WA (DOPCHHU3AITNH.

Jnst mpakThdeckoro OJIoKa CTyAeHTaM TMpejiaraloTcsi, HampuMep, TaKue
3aJIaHus: Pa3[eINTh MPEIJIOKCHHBIC PeaMi Ha TPYIIIbI COrJIACHO TPATUIMOHHON

KJIaCCU(PUKAITUH;, TIEPEBECTH PEATTMH; TTPOAHATM3UPOBATEH MPEIJIOKEHHBIC ey U
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UX DKBUBAJICHTHI, ONPENETUTh CIOCOObI UX TEpeaur; COCTaBUTh CIIUCOK Peani,
KOPPEKTHO/HEKOPPEKTHO MepeaHHbIX WIIA HETIEPEIaHHbIX NMPU CYOTUTPUPOBAHUU
(GbUIBMOB, TPOKOMMEHTHPOBATH TTOIXO TIEPEBOIINKA, TIPEITIOKHUTH COOCTBCHHBIN
BapHaHT TMepeBOAa; OTOOpaTh W3 PYCCKOS3BIYHBIX MYJIBTPUIBMOB peajnH,
MOJITOTOBUTh BAapWaHT IIepeadyd B AaHTJIOSI3BIYHBIX CYOTHUTpax; OToOpaTrh U3
AHTJIOSI3BIYHBIX  JIOKYMEHTAJIbHBIX (UIBMOB peajuy, MNPEUIOKUTh BapUAHT
nepeadu B PyCCKOSI3BIYHBIX CYOTHTPAX; IMOATOTOBUTH CITMCOK PEaii B Ka4eCTBE
3aJlaHds Ha TIEPEBOJ| JJIi OJTHOTPYIITHUKOB; MOATOTOBUTH OJIOKH CYOTUTPOB ISt
nepefiayu  MpeAJIOKEHUI/OTPBIBKOB M3  PYCCKOS3BIYHBIX  XYAOXKECTBEHHBIX
(UIBMOB B aHTJIOA3BIYHBIX CYOTUTpaX.

Hanpumep: [Iloocomosbme cyomumpsr credyrowux npeoyodceHull. U3
Gunomos. Obpamume HUMAHUE HA BbIOETICHHbIE CIO8A.

1. Yepez 2 mecaya y meus O6yoem wuiecmoui paspad. (Mocksea cnezam He
gepum)

2. A mebs ueco nozean... Y meosa ¢ I'b epae. Touno He 3naio, HO cmepmb
meoe20 mauopa He npocmas. Imo mebe 3Hax. (Booumenwv ons Bepul)

3. 3Hakombmecsw, HOBbIU 20CMb.

Kpyenos, samecmumens nauanonuka enaeka. (Mockea cnezam ne eepum)

OtnenbHOE BHHUMAaHHUE CTYICHTOB HEOOXOIUMO aKIICHTUPOBAaThH Ha TaKOM
SIBJICHUM, KaK BU3yaln3alus peammii. Bo MHOTMX ciydasXx MMEHHO BU3yalld3allus
BJIMSIET Ha BBIOOp crocoda repenayd TOM WM MHOM €IMHUIBI B ayIMOBU3YAJIbHOM
MepeBo/E.

BaxxHo OTMETHTb, YTO BCE€ €IUHUIIBI U MPUMEPHI, MpeAsiaraeMble Ha 3aHSATHH,
OTOOpaHbl W3 ayAWOBHU3YAIbHBIX TEKCTOB. BO Bpems BBITOJHEHHS YyKa3aHHBIX
3aJlaHuil CTYIEHTHI JOJDKHBI YYUTHIBATH MpaBUJIa COCTABIICHUS CYOTUTPOB, a TaKKe
OTPaHUYCHUYSI, TPEIBABISIEMbBIC K TAHHOMY THITY ayIHOBHU3YJILHOTO TTIEPEBOIA.

PaGora ¢ peammsamu Ha 3aHATHSAX 10 ayJAHOBH3YAIbHOMY IIE€pEBOAY B
OCHOBHOM BEJIETCS B paMKaX CYOTHTPUPOBAHUS B CBSI3U CO CJIAOBIM OCBEIIEHHUEM
BOTIPOCA CTPATETHH W CIIOCOOOB MOATOTOBKU MEPEBOJIa peasuii Ik IPYTUX BHIIOB

ayIMOBU3yaJlbHOM TPOAYKIMM B HAy4yHOM W NPAKTHUYECKOM JIUTEpaATypeE.
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USING NATIONALLY BIASED UNITS AT CLASSES IN AUDIOVISUAL
TRANSLATION

V.A. Vostretsova
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The author defines nationally biased units and traditional ways of their rendering, reveals
the sets of information that students study at classes in audiovisual translation, focuses
attention on constraints peculiar to certain modes of audiovisual translation. The article
comprises types of assignments offered within the theoretical and practical parts of a class
to build and develop skills in rendering nationally biased units in audiovisual translation.
Keywords: audiovisual translation, nationally biased units, subtitling, dubbing, voice-over,
techniques.
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